bükünce kadeh de baş aşağı çevriliyor ve içindeki şarap dökülüyor. Mütemadiyen kanlı gözyaşı döküyorum demek istiyor. 2) Her taraf pür-hün eliflerdür çekilmiş göğsüme Yâ hevâdan mevc urur bağrumdaki deryâ-yi hün (Göğsümün her yanına çekilen kanlı elifler midir. Yoksa bağrımdaki kan denizi havadan yani rüzgârdan dalgalanıyor mu?) Âşık, ıstıraptan sinesine elifler çeker, sinesini yarar. Bu elifler kanlıdır. Aynen dalgalanan bir kan denizinin üzerindeki çizgilere benzer. Şâir, tecahül-i arif yolu ile teşbih san'atı yapıyor. Heva hem aşk, hem de rüzgâr ma'nâlarınadır. 3) Arturur eyyâm-ı hicrânun sirişküm hiddetin Müddet-i eyyâm mey keyfiyyetin eyler füzün (Senden ayrı olduğum günler, gözyaşım, daha sert ve keskin oluyor "ve bu tabiidir" çünkü günler geçtikçe şarabın keskinliği artar. Fazla sarhoş eder. ) 4) Mesken etmiş yâr mâr-ı zülfü çeşmüm rahnesin Pend vermen kim anı andan çıharmaz min füsün (Sevgilinin yılan saçı gözümün kovuğuna yerleşmiş. Hiç nasihat vermeyin, onu oradan bin büyü çıkaramaz.) Sevgilinin saçı kesrettir. Kesret ise insanı öldürür yani vahdet yolundan çevirir, manen öldürür. Aynı zamanda kesret görülüp sevilmeden vahdete varılmaz. Âşık onu görecektir, sevecektir. Ancak kesrette vahdeti görmek şartı ile. Sevgilinin saçı uzun ve siyah olduğu için yılana benzetilir. Yılan kovuklarda yuva yapar. Göz de bir kovuk gibidir. Orada sevgilinin saçı yuva yapmıştır. Daima gözünün önünde o zülfün hayali vardır. Tabiatıyla yalnız saç sevilmez, o sevgilinin bir güzellik unsurudur. Asıl güzel olan sevgili sevilir. Saç yüzünden ayrılmıştır, fakat kökü baştadır. Yüzün etrafındadır. Sevgilinin her tarafta güzelliğini görüyor. Onu gözden hiçbir büyü veya nasihat çıkaramaz. i Yılan ile büyü bir araya gelince Hazret-i Musâ'nın mucizesi ortaya çıkıyor. Bu beytin mazmunu budur. 